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Вступ 

Машинний переклад — це розділ комп’ютерної лінгвістики, який 

зосереджується на розробці комп’ютерних систем, які можуть автоматично 

перекладати текст з однієї мови на іншу. Машинний переклад має довгу історію, 

яка сягає 1940-х років, коли дослідники вперше почали вивчати використання 

комп’ютерів для мовного перекладу. [6] 

Ранні системи машинного перекладу базувалися на методах, заснованих на 

правилах, які спиралися на набір лінгвістичних правил і словників для перекладу 

тексту. Ці системи були обмежені у своїй здатності точно перекладати тексти, 

оскільки вони не могли пояснити складну та неоднозначну природу природної 

мови. 

У 1980-х роках дослідники почали вивчати використання статистичних 

методів для машинного перекладу. Статистичні системи машинного перекладу 

покладаються на великі корпуси паралельних текстів для створення моделей 

перекладу. Ґрунтуючись на статистичних закономірностях, які спостерігаються в 

навчальних даних, ці моделі вчаться передбачати найбільш ймовірний переклад 

даного вихідного речення. [6] 

В останні роки в машинному перекладі відбувся зсув у бік підходів 

нейронного машинного перекладу. Нейронний машинний переклад використовує 

штучні нейронні мережі для моделювання процесу перекладу. Ці моделі здатні 

обробляти складні та неоднозначні тексти та часто створюють більш плавний і 

природний переклад, ніж системи на основі правил або Статистичні системи. [7] 

Кілька факторів сприяли зростанню та розвитку машинного перекладу. 

Одним із найважливіших факторів є доступність великої кількості даних завдяки 

зростанню Інтернету та оцифровці тексту. Доступність даних дозволила 

дослідникам будувати дедалі складніші моделі машинного перекладу. 

Іншим фактором є зростаючий попит на багатомовне спілкування, 

викликаний глобалізацією та розвитком цифрового спілкування. Машинний 
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переклад став важливим інструментом для спілкування через мовні бар’єри в 

таких сферах, як міжнародний бізнес, дипломатія та наукові дослідження. 

Загалом машинний переклад — це галузь, що швидко розвивається, яка 

зазнала значних змін за останні кілька десятиліть. Розвиток нових методів і 

технологій призвів до значного підвищення точності та ефективності систем 

машинного перекладу, що робить їх все більш цінним інструментом для 

багатомовного спілкування. 

ChatGPT — це вдосконалена система штучного інтелекту, яка суттєво 

змінила взаємодію людини з комп’ютером. Він працює як мовна модель, 

розуміючи та генеруючи відповіді, подібні до людини. Його головна мета – 

забезпечити інформативну та корисну взаємодію, відповідаючи на різні запити та 

беручи участь у змістовних бесідах. Метою ChatGPT є допомога людям у 

отриманні інформації, вирішенні проблем і сприянні спілкуванню. 

Розробкою ChatGPT займалася команда видатних комп’ютерних науковців та 

інженерів OpenAI, видатної дослідницької організації, яка займається 

вдосконаленням штучного інтелекту для покращення людства. Використовуючи 

потужність глибокого навчання, творці навчили модель штучного інтелекту за 

допомогою великої кількості текстових даних з Інтернету. Цей процес дозволив 

ChatGPT вивчити складні моделі та нюанси людської мови, що призвело до 

повного розуміння широкого кола тем. 

Варто зазначити, що ChatGPT — це система, що розвивається, постійно 

вдосконалюючись завдяки отриманню відгуків користувачів. Цей ітераційний 

підхід гарантує, що модель AI уточнює свої відповіді та підвищує свою точність з 

часом. Накопичення взаємодії користувачів сприяє збільшенню бази знань 

ChatGPT, дозволяючи пропонувати все більш релевантну та глибоку допомогу. 

Тим не менш, важливо визнати, що ChatGPT залишається програмою 

штучного інтелекту, позбавленою емоцій, особистого досвіду чи свідомості. Його 
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відповіді отримуються виключно з інформації, на якій він навчався, і його 

здатності генерувати послідовні відповіді, відповідні контексту. 

Важливо зазначити, що хоча ChatGPT може бути потужним інструментом, 

досвід людського перекладу та оцінка залишаються важливими. Перекладачі 

повинні використовувати ChatGPT як додатковий ресурс і проявляти критичне 

мислення, щоб оцінити та перевірити точність і придатність наданих пропозицій. 

Включивши ChatGPT у свій робочий процес, перекладачі можуть 

використовувати його можливості для підвищення продуктивності, забезпечення 

якості перекладу, доступу до мовної підтримки, ефективного керування 

термінологією, проведення досліджень і постійного навчання. Використання 

переваг технології штучного інтелекту, як-от ChatGPT, може допомогти 

перекладачам адаптуватися до мінливих вимог галузі та ефективно надавати 

високоякісні переклади. 

 

Основна мета цього дослідження — оцінити точність і ефективність 

ChatGPT як інструменту у перекладі технічної документації. Зокрема, ми прагнемо 

досягти наступних цілей: 

1. Представити ChatGPT і пояснити, як його використовувати для завдань 

перекладу. 

2. Порівняти якість перекладу ChatGPT із перекладом, зробленим людиною на 

основі технічного тексту: посібника користувача MSI B450M Pro-VDH Max. 

3. Оцінити продуктивність ChatGPT у перекладі технічної документації та 

визначити її сильні та слабкі сторони. 

4. Надати рекомендації для перекладачів і користувачів ChatGPT на основі 

висновків і аналізу. 
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Важливість цього дослідження полягає в його потенціалі для підвищення 

якості та ефективності перекладу технічної документації. Технічна документація є 

важливою частиною багатьох галузей, таких як інженерія, розробка програмного 

забезпечення та охорона здоров’я, і її переклад вимагає не лише мовних навичок, 

але й технічних знань і точності. 

Оцінюючи продуктивність ChatGPT у цьому контексті, я можу надати 

уявлення про сильні та слабкі сторони системи та визначити області для 

покращення. Ми також прагнемо продемонструвати, як ChatGPT може доповнити 

людські навички перекладу та стати корисним інструментом для перекладачів, які 

працюють у спеціалізованих сферах. 

Обсяг цього дослідження обмежується оцінкою продуктивності ChatGPT у 

перекладі технічної документації, і ми визнаємо, що існують інші системи MП і 

підходи до перекладу, які можуть дати інші результати. Ми також визнаємо 

обмеження технології MП, яка може не підходити для всіх типів перекладацьких 

завдань і може вимагати додаткового постредагування або людського введення. 

Проте ми вважаємо, що це дослідження може дати цінну інформацію про 

потенціал ChatGPT як інструменту для перекладу технічної документації. 

Ми також маємо мету підвищити обізнаність серед перекладачів і 

користувачів про потенціал ChatGPT як інструменту для перекладу технічної 

документації. 
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РОЗДІЛ 1. ВИТОКИ МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ 

1.1. Довідкова інформація про машинний переклад і ChatGPT 

ChatGPT — це модель мови, розроблена OpenAI, яка базується на 

архітектурі GPT-3.5. GPT означає Generative Pre-trained Transformer, і це тип 

архітектури трансформатора, який попередньо навчається на величезних обсягах 

текстових даних за допомогою методів неконтрольованого навчання. Цей процес 

попереднього навчання дозволяє моделі вивчити широкий спектр мовних шаблонів 

і контекстів. ChatGPT показав вражаючу продуктивність у різних завданнях, 

включаючи машинний переклад, генерацію тексту та відповіді на запитання. 

Машинний переклад (МП) — це процес автоматичного перекладу тексту з 

однієї мови на іншу за допомогою комп’ютерного програмного забезпечення. 

Системи МП використовують алгоритми для аналізу вихідного тексту та створення 

цільового тексту, який передає той самий зміст цільовою мовою. МП існує вже 

кілька десятиліть, і найперші системи використовували підходи, засновані на 

правилах, за яких експерти вручну створювали набори правил для перекладу 

тексту. Однак системи, засновані на правилах, були обмежені в здатності 

обробляти складні лінгвістичні структури та ідіоматичні вирази, і їхня точність 

часто була низькою. Машинний переклад революціонізував спосіб мого 

спілкування в сучасному світі, дозволяючи людям долати мовні бар’єри та з 

легкістю отримувати доступ до інформації різними мовами. Технологія МП 

стрімко розвивається в останні роки завдяки застосуванню методів глибокого 

навчання та наявності великої кількості навчальних даних. [8] 

У 1990-х роках статичний машинний переклад (СМП) виник як нова 

парадигма для МП. Системи СМП використовували Статистичні моделі, які 

вивчали шаблони з великої кількості двомовних текстових даних, що дозволяло їм 

робити прогнози щодо того, як перекладати новий текст. Системи СМП виявилися 

більш точними, ніж системи, засновані на правилах, і стали домінуючим підходом 

МП протягом багатьох років. 
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Однак останніми роками фокус досліджень МП змістився в бік нейронного 

машинного перекладу (НMП), який використовує штучні нейронні мережі, щоб 

навчитися перекладати текст. НMП продемонстрував значні покращення порівняно 

з СMП з точки зору точності та плинності та став найсучаснішим підходом для 

MП. ChatGPT є прикладом системи НMП, яка використовує глибоку нейронну 

мережеву архітектуру, відому як трансформатор, і навчається на великих обсягах 

текстових даних. [9] 

 

1.2. Типи систем машинного перекладу та їх характеристика 

1. Машинний переклад на основі правил (RBMT) 

Машинний переклад на основі правил (RBMT) є однією з найперших форм 

машинного перекладу. Цей підхід покладається на набір правил і словників для 

перекладу тексту. Правила створюють лінгвісти, які аналізують граматичну 

структуру мови оригіналу, а потім надають правила перекладу, які відповідають 

граматичній структурі мови перекладу. Словники містять слова та фрази як мовою 

оригіналу, так і мовою перекладу. [7] 

RBMT, як правило, точний для перекладу текстів з обмеженим словниковим 

запасом і дотриманням певних граматичних правил. Однак він менш ефективний 

для перекладу більш складних і неоднозначних текстів і потребує великої кількості 

ручних зусиль для розробки та підтримки правил і словників. 

2. Статистичний машинний переклад (СМП) 

Статистичний машинний переклад (СМП) використовує Статистичні моделі, 

щоб навчитися перекладати текст. Системи СМП навчаються на великих корпусах 

паралельних текстів, які використовуються для вивчення ймовірності різних слів і 

фраз у вихідній мові та їх перекладах цільовою мовою. Потім система 

використовує цю інформацію про ймовірність для перекладу нових текстів. 
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СМП, як правило, є більш точним, ніж RBMT для перекладу загальною 

мовою. Однак він потребує великої кількості паралельних текстових даних для 

навчання та може створити неприродні або неграматичні переклади. 

3. Нейронний машинний переклад (НМП) 

Нейронний машинний переклад (НМП) — це новий підхід до машинного 

перекладу, який використовує штучні нейронні мережі для моделювання процесу 

перекладу. Системи НМП навчаються на великих паралельних корпусах тексту та 

вчаться створювати переклади, передбачаючи розподіл ймовірностей наступного 

слова з урахуванням попередніх слів. [11] 

Системи НМП показали свою високу ефективність у обробці складних і 

неоднозначних текстів і часто можуть створювати більш плавні та природні 

переклади, ніж системи на основі правил або Статистичні системи. Однак вони 

потребують великої кількості навчальних даних і можуть бути обчислювально 

дорогими для навчання. 

4. Гібридний машинний переклад 

Гібридний машинний переклад поєднує два чи більше підходи до 

машинного перекладу для покращення якості перекладу. Наприклад, RBMT можна 

поєднувати з СМП або НМП, щоб використовувати сильні сторони кожного 

підходу. Гібридні системи MП також можуть включати постредагування, виконане 

людиною, для покращення якості перекладу. [13] 

Загалом вибір системи машинного перекладу залежить від конкретних вимог 

поставленого завдання. RBMT найкраще підходить для перекладу текстів з 

обмеженим словниковим запасом і певними граматичними правилами, тоді як 

СМП більше підходить для перекладу загальною мовою. НМП найкраще 

підходить для обробки складних і неоднозначних текстів, а гібридний МП може 

забезпечити найкраще з обох випадків. 
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1.3. Застосування машинного перекладу в технічній документації 

Технічна документація відноситься до письмових матеріалів, які містять 

інформацію про те, як використовувати або обслуговувати продукт, наприклад 

посібники користувача, технічні специфікації та навчальні матеріали. Машинний 

переклад може бути ефективним інструментом для перекладу технічної 

документації, особливо для компаній, які працюють у кількох країнах і потребують 

надання документації кількома мовами. 

Ось деякі конкретні застосування машинного перекладу в технічній 

документації: 

1. Створення багатомовного контенту: машинний переклад можна 

використовувати для швидкого та ефективного створення багатомовної 

технічної документації. Замість того, щоб наймати перекладачів для 

багаторазового перекладу тих самих документів, машинний переклад може 

автоматизувати процес і заощадити час і гроші. [16] 

2. Оптимізація робочих процесів перекладу: машинний переклад можна 

інтегрувати в існуючі робочі процеси перекладу для підвищення 

ефективності та послідовності. Наприклад, компанія може використовувати 

машинний переклад для створення першої чернетки перекладу, який потім 

можуть переглядати та редагувати люди-перекладачі. 

3. Узгоджена термінологія: технічна документація часто містить технічні 

терміни та жаргон, які необхідно перекладати узгоджено в усьому документі. 

Машинний переклад може бути навчений певній термінології, щоб 

переконатися, що технічні терміни перекладаються точно та узгоджено. 

4. Пам'ять перекладів: машинний переклад можна використовувати разом із 

інструментами пам'яті перекладів для зберігання та повторного 

використання перекладів для певних технічних термінів або фраз. Це може 

допомогти покращити узгодженість різних технічних документів. 
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5. Швидший час виходу на ринок: машинний переклад може допомогти 

скоротити час, необхідний для перекладу технічної документації, що може 

бути критично важливим для компаній, яким потрібно швидко випускати 

продукти чи оновлення. 
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РОЗДІЛ 2 

ВИБІР ТЕКСТУ, ІНСТРУМЕНТИ ТА ПЕРЕКЛАД ПОСІБНИКА 

2.1. Вибір тексту для перекладу 

Вибір технічного тексту – важливе рішення, яке потребує ретельного 

підходу. У цьому випадку інструкція до материнської плати MSI B450M Pro-VDH 

Max є відмінним вибором для технічного тексту для дипломної роботи. 

MSI B450M Pro-VDH Max — це високопродуктивна материнська плата, 

розроблена для підтримки найновіших процесорів AMD Ryzen. Це складна 

апаратна частина, яка потребує детального розуміння її характеристик і 

функціональних можливостей для ефективного використання. Інструкція до 

материнської плати містить вичерпний огляд її функцій і технічних характеристик, 

а також докладні інструкції щодо встановлення, налаштування та усунення 

несправностей. 

Однією з ключових переваг використання посібника для MSI B450M 

Pro-VDH Max як технічного тексту є те, що він надає велику кількість технічної 

інформації, яку можна проаналізувати та оцінити. Інструкція містить докладні 

схеми та ілюстрації, які забезпечують чітке розуміння компонування та 

компонентів материнської плати. Він також містить докладні інструкції щодо 

налаштування параметрів BIOS та встановлення апаратних компонентів. 

Ще одна перевага використання інструкції як технічного тексту полягає в 

тому, що вона дає можливість оцінити точність і ефективність інструменту 

ChatGPT для перекладу технічної документації. Метою дипломної роботи є оцінка 

ефективності  ChatGPT  як інструменту перекладу технічної документації. 

Інструкція до материнської плати надає багате джерело технічної інформації, яка 

може бути використана для оцінки точності та ефективності інструменту ChatGPT. 

Точність є одним із найважливіших факторів, які слід враховувати при оцінці 

інструменту перекладу технічної документації. Технічна документація часто 

містить складні технічні терміни та спеціальну лексику, яка вимагає точного 
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перекладу. Інструкція до MSI B450M Pro-VDH Max є чудовим прикладом 

технічної документації, яка вимагає точного перекладу. Він містить технічні 

терміни, пов’язані з апаратним і програмним забезпеченням комп’ютера, а також 

спеціальну термінологію, пов’язану з конфігурацією BIOS і налаштуванням 

системи. 

Ефективність — ще один важливий фактор, який слід враховувати при оцінці 

інструменту перекладу технічної документації. Технічна документація може бути 

довгою та складною, а її ручний переклад може займати багато часу та праці. 

Інструмент ChatGPT може значно скоротити час і зусилля, необхідні для перекладу 

технічної документації. Інструкція до MSI B450M Pro-VDH Max є відповідним 

документом для оцінки ефективності інструменту ChatGPT для перекладу 

технічної документації. 

 

2.2. Процес перекладу та використані інструменти 

Технічні документи вимагають спеціальних знань і термінології, що робить 

їх переклад складним і складним. Ми розглянемо різні інструменти та методи, які 

можна використовувати для створення високоякісного перекладу технічної 

документації. 

Для початку ми обговоримо роль перекладача в процесі перекладу. 

Перекладачі несуть відповідальність за те, щоб перекладений текст точно 

передавав зміст оригінального тексту. Щоб досягти цього, перекладачі повинні 

глибоко розуміти як мову оригіналу (ST), так і мову перекладу (TT), а також 

культурні нюанси обох мов. Крім того, перекладачі повинні бути знайомі з 

технічною термінологією та поняттями, що використовуються в документі, який 

вони перекладають. Це вимагає обширних досліджень і знань у певній галузі. 

Одним із інструментів для перекладу технічних документів буде ChatGPT. 

ChatGPT — це мовна модель штучного інтелекту, навчена на величезному наборі 

даних письмового тексту, що дозволяє генерувати переклади високої якості. 
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ChatGPT можна використовувати для швидкого й точного перекладу тексту, що 

робить його цінним інструментом для перекладу технічних документів. Однак, як і 

будь-який інструмент машинного перекладу, ChatGPT має обмеження, особливо 

коли йдеться про технічну термінологію та нюанси мови. Таким чином, важливо 

ретельно переглядати та редагувати створені ChatGPT переклади, щоб забезпечити 

точність і послідовність. [1] 

Онлайн-словники – ще один інструмент, який можна використовувати для 

перекладу технічних документів. Інтернет-словники надають переклади окремих 

слів і фраз, а також синонімів, антонімів та іншої контекстної інформації. Вони 

можуть бути корисними для швидкого пошуку незнайомих слів або підтвердження 

перекладу. [3], [4] 

Нарешті, ми будемо використовувати програмне забезпечення для 

автоматизованого перекладу (CAT). Інструменти CAT призначені для допомоги 

перекладачам у процесі перекладу, надаючи такі функції, як пам’ять перекладів, 

глосарії та керування термінологією. Пам’ять перекладів — це база даних, у якій 

зберігається раніше перекладений вміст, що дозволяє перекладачам повторно 

використовувати переклади фраз і речень, що повторюються. Глосарії надають 

список ключових термінів та їх переклади, забезпечуючи узгодженість у 

перекладеному документі. Керування термінологією дозволяє перекладачам 

створювати та керувати технічними термінами, які використовуються в документі, 

який вони перекладають, забезпечуючи їх послідовний переклад у всьому 

документі. [5] 

Процес перекладу: Спочатку я вставляв невеликі уривки посібника в 

ChatGPT для перекладу і питав його перекласти текст наступною фразою: “please, 

translate the following technical text into Ukrainian:”, після я сам переклав ці уривки. 

Потім я ретельно порівняв і дослідив два переклади, виявивши будь-які неточності 

та помилки в перекладі ChatGPT і виділив їх для аналізу. 
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2.3. Переклад посібника 

Використані умовні позначення: приклад – помилки або неточності в тексті 

перекладу ChatGPT. 

 

ST: 

Manual 

MSI B450M Pro-VDH Max 

Safety Information 

The components included in this package are prone to damage from electrostatic 

discharge (ESD). Please adhere to the following instructions to ensure successful 

computer assembly. 

Ensure that all components are securely connected. Loose connections may cause 

the computer to not recognize a component or fail to start. 

Hold the motherboard by the edges to avoid touching sensitive components. 

It is recommended to wear an electrostatic discharge (ESD) wrist strap when handling 

the motherboard to prevent electrostatic damage. If an ESD wrist strap is not available, 

discharge yourself of static electricity by touching another metal object before handling 

the motherboard. 

 

TT (ChatGPT): 

Інструкція 

MSI B450M Pro-VDH Max 

Інформація про безпеку 

Компоненти, що входять до цього пакету, нахильні до пошкоджень від 

електростатичного розряду (ESD). Будь ласка, дотримуйтеся наступних інструкцій, 

щоб забезпечити успішну збірку комп'ютера. 
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Переконайтеся, що всі компоненти надійно підключені. Недостатньо надійні 

з'єднання можуть призвести до того, що комп'ютер не розпізнає компонент або не 

запуститься. 

Тримайте материнську плату за краї, щоб уникнути дотику до чутливих 

компонентів. 

Рекомендується носити електростатичний розрядний браслет (ESD) при роботі з 

материнською платою, щоб запобігти електростатичним пошкодженням. Якщо 

ESD розрядний браслет недоступний, розрядіть себе від статичної електрики, 

доторкнувшись до іншого металевого предмета перед роботою з материнською 

платою. 

 

TT (my translation): 

Посібник 

MSI B450M Pro-VDH Max 

Безпечне використання продукції 

Компоненти, що входять до комплекту постачання, можуть бути пошкоджені 

статичною електрикою. Для успішної збірки комп'ютера, будь ласка, дотримуйтесь 

вказівок нижче. 

Переконайтеся, що всі компоненти комп'ютера належним чином підключені. 

Ослаблені з'єднання компонентів можуть призвести як до збоїв у роботі, так і до 

повної непрацездатності комп'ютера. 

Щоб уникнути пошкоджень компонентів плати, завжди тримайте її за краї. 

При складанні ком'ютера рекомендується скористатися електростатичним 

браслетом. 

Якщо це неможливо, перед роботою з платою зніміть електростатичний заряд зі 

свого тіла, доторкнувшись до металевого предмета 
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ST: 

Store the motherboard in an electrostatic shielding container or on an anti-static 

pad whenever the motherboard is not installed. 

Before turning on the computer, ensure that there are no loose screws or metal 

components on the motherboard or anywhere within the computer case. 

Do not boot the computer before installation is completed. This could cause 

permanent damage to the components as well as injury to the user. 

If you need help during any installation step, please consult a certified computer 

technician. 

Always turn off the power supply and unplug the power cord from the power outlet 

before installing or removing any computer component. 

Keep this user guide for future reference. 

Keep this motherboard away from humidity. 

 

TT (ChatGPT): 

 Зберігайте материнську плату в контейнері з електростатичним екрануванням 

або на антистатичній підкладці, коли материнська плата не встановлена. 

Перед включенням комп'ютера переконайтеся, що на материнській платі або в 

корпусі комп'ютера немає розхитаних гвинтів або металевих компонентів. 

Не запускайте комп'ютер до завершення установки. Це може призвести до 

постійних пошкоджень компонентів, а також до травмування користувача. 

Якщо вам потрібна допомога на будь-якому кроці установки, зверніться до 

сертифікованого комп'ютерного техніка. 

Перед установкою або видаленням будь-якого компонента комп'ютера завжди 

вимикайте живлення та відключайте шнур живлення від розетки. 

Зберігайте цей посібник користувача для майбутнього використання. 

Уникайте вологості в місці зберігання цієї материнської плати. 
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TT (my translation): 

Якщо материнська плата не встановлена в корпус, зберігайте її в антистатичній 

упаковці або на антистатичному килимку. 

Перед увімкненням комп'ютера переконайтеся, що всі гвинти кріплення та інші 

металеві компоненти на материнській платі та всередині корпусу надійно 

зафіксовані. 

Не вмикайте комп'ютер, якщо збірка не закінчена. Це може призвести до 

пошкодження компонентів та травмування користувача. 

Якщо вам потрібна допомога на будь-якому етапі збирання комп'ютера, будь 

ласка, зверніться до сертифікованого комп'ютерного спеціаліста. 

Завжди вимикайте живлення та від'єднуйте шнур живлення від розетки перед 

встановленням або видаленням будь-якого компонента комп'ютера. 

Збережіть цей посібник для довідки. 

Не допускайте впливу високої вологості на материнську плату. 

 

 

ST: 

Make sure that your electrical outlet provides the same voltage as is indicated on 

the PSU, before connecting the PSU to the electrical outlet. 

Place the power cord such a way that people can not step on it. Do not place 

anything over the power cord. 

All cautions and warnings on the motherboard should be noted. 

If any of the following situations arises, get the motherboard checked by service 

personnel: 

Liquid has penetrated into the computer. 

The motherboard has been exposed to moisture. 

The motherboard does not work well or you can not get it work according to 

user guide. 

The motherboard has been dropped and damaged. 
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The motherboard has obvious sign of breakage. 

Do not leave this motherboard in an environment above 60°C (140°F), it may 

damage the motherboard. 

 

TT (ChatGPT): 

Переконайтеся, що ваш розетка надає такий же напругу, як вказано на блоку 

живлення, перш ніж підключати блок живлення до електричної розетки. 

Розмістіть кабель живлення таким чином, щоб люди не могли на нього 

наступити. Не кладіть нічого на кабель живлення. 

Всі обережності та попередження на материнській платі повинні бути відзначені. 

Якщо станеться будь-яка з наступних ситуацій, зверніться до персоналу 

сервісного центру для перевірки материнської плати: 

Рідина проникла в комп'ютер. 

Материнська плата була піддана впливу вологості. 

Материнська плата працює нестабільно або не працює згідно з інструкцією 

користувача. 

Материнська плата була розбита або пошкоджена при падінні. 

На материнській платі є очевидні ознаки пошкодження. 

Не залишайте цю материнську плату в середовищі з температурою вище 60°C 

(140°F), це може пошкодити материнську плату. 

 

TT (my translation): 

Перед тим як підключити блок живлення комп'ютера до розетки, переконайтеся, 

що напруга електромережі відповідає напругі, вказаній на блоці живлення. 

Розташовуйте шнур живлення так, щоб на нього не могли наступити люди. Не 

ставте на шнур живлення жодних предметів. 

Необхідно враховувати всі застереження та попередження, зазначені на 

материнській платі. 
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При виникненні будь-якої з наведених нижче ситуацій зверніться до сервісного 

центру для перевірки материнської плати: 

Проникнення рідини всередину комп'ютера. 

Материнська плата піддалась впливу вологи. 

Материнська плата не працює належним чином або неможливо налагодити її 

роботу відповідно до інструкції. 

Материнська плата зазнала пошкоджень при падінні. 

Материнська плата має очевидні ознаки ушкодження. 

Не зберігайте материнську плату в місцях з температурою вище 60 °C (140 °F), 

оскільки це може призвести до її пошкодження. 

 

ST: 

Package contents 

Please check the contents of your motherboard package. It should contain: 

Motherboard 

Driver DVD 

Quick Installation Guide 

I/O Shielding 

SATA 6G Cable x2 

Case Badge 

Product registration card 

M.2 Screw x1 

 

If any of the above items are damaged or missing, please contact your retailer. 

 

TT (ChatGPT): 

Зміст пакету 

Будь ласка, перевірте зміст пакету материнської плати. Він має містити: 

Материнська плата 
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Диск з драйверами 

Швидкий посібник зі встановлення 

I/O планка 

SATA 6G кабель x2 

Емблема корпусу 

Картка реєстрації продукту 

Винт M.2 x1 

Якщо будь-які з перерахованих вище елементів пошкоджені або відсутні, 

зверніться до свого продавця. 

 

TT (my translation): 

Комплект поставки 

Перевірте комплект поставки материнської плати. До нього повинні входити такі 

елементи: 

Материнська плата 

Диск із драйверами 

Посібник із швидкого встановлення 

Заглушка материнської плати на задню панель 

Кабель SATA 6Гб/с 2шт. 

Наклейка з логотипом 

Реєстраційна картка продукту 

Гвинт для M.2 1шт. 

Якщо будь-який елемент з комплекту постачання пошкоджений або відсутній, 

будь ласка, зв'яжіться з продавцем. 

 

ST: 

When changing the processor, the system configuration could be cleared and reset 

BIOS to default values due to the AM4 processor’s architecture. 
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Always unplug the power cord from the power outlet before installing or removing the 

CPU. 

When installing a CPU, always remember to install a CPU heatsink. A CPU heatsink is 

necessary to prevent overheating and maintain system stability. 

Confirm that the CPU heatsink has formed a tight seal with the CPU before booting 

your system. 

Overheating can seriously damage the CPU and motherboard. Always make sure the 

cooling fans work properly to protect the CPU from overheating. Be sure to apply an 

even layer of thermal paste (or thermal tape) between the CPU and the heatsink to 

enhance heat dissipation. 

If you purchased a separate CPU and heatsink/ cooler, Please refer to the 

documentation in the heatsink/ cooler package for more details about installation. 

 

TT (ChatGPT): 

При заміні процесора, конфігурація системи може бути очищена і скинута до 

значень за замовчуванням у зв'язку з архітектурою процесора AM4. 

Перед встановленням або видаленням ЦП завжди відключайте шнур живлення 

від розетки. 

При встановленні ЦП завжди пам'ятайте про встановлення радіатора на ЦП. 

Радіатор процесора необхідний для запобігання перегріву і забезпечення 

стабільності системи. 

Перед запуском системи переконайтеся, що радіатор процесора міцно прилягає 

до процесора. Перегрів може серйозно пошкодити процесор і материнську плату. 

Завжди переконуйтеся, що вентилятори охолодження працюють належним чином 

для захисту процесора від перегріву. Не забудьте нанести рівномірний шар 

термопасти (або термоленти) між процесором і радіатором для покращення 

відведення тепла. 
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Якщо ви придбали окремий процесор та радіатор / охолоджувач, будь ласка, 

зверніться до документації, яка додається до упаковки радіатора / охолоджувача 

для отримання докладнішої інформації про встановлення. 

 

TT (my translation): 

Через особливості архітектури процесорів АМ4 заміна процесора може 

призвести до скидання налаштувань BIOS до значень за замовчуванням. 

Перед встановленням або заміною процесора необхідно вимкнути кабель 

живлення. 

Під час встановлення процесора обов'язково встановіть процесорний кулер. 

Кулер, що є системою охолодження процесора, запобігає перегріву і забезпечує 

стабільну роботу системи. 

Перед увімкненням системи перевірте герметичність з'єднання між процесором 

та радіатором. 

Перегрів може призвести до серйозного пошкодження процесора та материнської 

плати. Завжди перевіряйте працездатність вентилятора для захисту процесора від 

перегріву. Під час встановлення кулера нанесіть рівномірно шар термопасти (або 

термострічку) на кришку встановленого процесора для покращення теплопередачі. 

Якщо ви придбали окремо процесор і процесорний кулер, докладний опис 

установки див. у документації даного кулера. 

 

ST: 

Always insert memory modules in the DIMMA2 slot first. 

Due to chipset resource usage, the available capacity of memory will be a little less 

than the amount of installed. 

Based on processor specification, the Memory DIMM voltage below 1.35V is 

suggested to protect the processor. 

Due to AM4 CPU/memory controller official specification limitation, the frequency of 



25  

memory modules may operate lower than the marked value under the default state. 

Please refer www.msi.com for more information on compatible memory. 

When adding or removing expansion cards, always turn off the power supply and 

unplug the power supply power cable from the power outlet. Read the expansion 

card’s documentation to check for any necessary additional hardware or software 

changes. 

If you install a large and heavy graphics card, you need to use a tool such as MSI 

Gaming Series Graphics Card Bolster to support its weight to prevent deformation of the 

slot. 

 

TT (ChatGPT): 

Завжди встановлюйте модулі пам'яті в перший слот DIMMA2. 

Через використання ресурсів чіпсету доступна потужність пам'яті буде трохи 

меншою, ніж кількість встановлених модулів. 

На основі характеристик процесора рекомендовано використовувати напругу 

DIMM пам'яті нижче 1,35 В для захисту процесора. 

Через обмеження офіційної специфікації AM4 CPU/memory controller, частота 

модулів пам'яті може бути меншою за зазначену значення в стандартному режимі. 

Будь ласка, зверніться на www.msi.com для отримання додаткової інформації про 

сумісну пам'ять. 

При додаванні або видаленні розширювальних карт завжди вимикайте джерело 

живлення та від'єднуйте кабель живлення від розетки живлення. Прочитайте 

документацію до розширювальної картки, щоб перевірити наявність необхідних 

додаткових апаратних або програмних змін. 

Якщо ви встановлюєте велику та важку графічну карту, вам потрібно 

використовувати інструмент, такий як підпорка графічної карти серії MSI Gaming, 

щоб підтримувати її вагу та запобігти деформації слоту. 

http://www.msi.com/
http://www.msi.com/
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TT (my translation): 

Завжди встановлюйте модуль пам'яті спочатку в гніздо DIMMA2. 

У зв'язку зі специфікою використання ресурсів чіпсету доступний обсяг пам'яті 

буде трохи менше, ніж фактично встановлений. 

На основі характеристик процесора рекомендується встановлювати напругу на 

пам'яті DIMM менше 1.35 В. Це дозволить захистити процесор. 

Через обмеження офіційної специфікації процесора АМ4/ контролера пам'яті, 

модулі пам'яті можуть працювати на частотах нижче заявленої виробником при 

налаштуваннях за умовчанням. Додаткову інформацію про сумісні модулі пам'яті 

можна знайти на веб-сайті www.msi.com. 

Перед встановленням або вийманням плат розширення переконайтеся, що кабель 

живлення вимкнено від мережі. Прочитайте документацію на карту розширення та 

виконайте необхідні додаткові апаратні або програмні зміни для цієї картки. 

При встановленні масивної відеокарти, необхідно використовувати такий 

інструмент, як MSI Gaming Series Graphics Card Bolster для підтримки ваги 

графічної карти та щоб уникнути деформації слота. 

 

ST: 

Please do not fold the SATA cable at a 90-degree angle. Data loss may result during 

transmission otherwise. 

SATA cables have identical plugs on either sides of the cable. However, it is 

recommended that the flat connector be connected to the motherboard for space saving 

purposes. 

Make sure that all the power cables are securely connected to a proper ATX power 

supply to ensure stable operation of the motherboard. 

Note that the VCC and Ground pins must be connected correctly to avoid possible 

damage. 

http://www.msi.com/
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In order to recharge your iPad,iPhone and iPod through USB ports, please install MSI 

®SUPER CHARGER utility. 

Note that the Power and Ground pins must be connected correctly to avoid possible 

damage. 

Fan connectors can be classified as PWM (Pulse Width Modulation) Mode or DC 

Mode. PWM Mode fan connectors provide constant 12V output and adjust fan speed 

with speed control signal. DC Mode fan connectors control fan speed by changing 

voltage. When you plug a 3-pin (Non-PWM) fan to a fan connector in PWM mode, the 

fan speed will always maintain at 100%, which might create a lot of noise. You can 

follow the instruction below to adjust the fan connector to PWM or DC Mode. 

Make sure fans are working properly after switching the PWM/ DC mode. 

 

 

TT (ChatGPT): 

Будь ласка, не згинайте кабель SATA під кутом 90 градусів. В іншому випадку під 

час передачі може відбуватись втрата даних. 

Кабелі SATA мають ідентичні роз'єми з обох сторін кабелю. Однак, для 

заощадження місця, рекомендується плоский роз'єм підключати до материнської 

плати. 

Переконайтеся, що всі кабелі живлення належним чином підключені до 

правильного блока живлення ATX, щоб забезпечити стабільну роботу 

материнської плати. 

Зверніть увагу, що контакти VCC та Ground мають бути підключені правильно, 

щоб уникнути можливих пошкоджень. 

Для зарядки вашого iPad, iPhone та iPod через USB-порти, будь ласка, встановіть 

програму MSI ® SUPER CHARGER. 

Зверніть увагу, що контакти Power та Ground мають бути підключені правильно, 

щоб уникнути можливих пошкоджень. 
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Роз'єднувачі вентиляторів можуть бути класифіковані як режим PWM 

(широтно-імпульсна модуляція) або режим DC. Роз'єднувачі вентиляторів режиму 

PWM забезпечують постійний вихід на 12 В та регулюють швидкість вентилятора 

сигналом керування швидкістю. Роз'єднувачі вентиляторів режиму DC керують 

швидкістю вентилятора зміною напруги. Якщо ви підключаєте 3-контактний 

(некерований швидкістю PWM) вентилятор до роз'єднувача вентилятора в режимі 

PWM, швидкість вентилятора завжди буде залишатися на 100%, що може 

створювати багато шуму. 

Переконайтеся, що вентилятори працюють належним чином після перемикання 

режиму PWM/DC. 

 

TT (my translation): 

Уникайте перегинів кабелю SATA під прямим кутом. В іншому випадку, можлива 

втрата даних під час передачі. 

Кабелі SATA оснащені однаковими конекторами з обох боків. Однак для економії 

займаного простору до материнської плати рекомендується підключати плоский 

роз'єм. 

Для забезпечення стабільної роботи системної плати перевірте надійність 

підключення всіх кабелів живлення до блока живлення АТХ. 

Пам'ятайте, що, щоб уникнути пошкоджень, необхідно правильно підключати 

контакти VCC та землі. 

Для того, щоб зарядити ваш iPad, iPhone та iPod через порти USB, будь ласка, 

встановіть утиліту MSI ® SUPER CHARGER. 

Пам'ятайте, що для уникнення пошкоджень необхідно правильно підключати 

контакти живлення та землі. 

Роз'єми вентиляторів можна розділити на два типи: з PWM (Pulse Width 

Modulation) керуванням та керуванням постійним струмом. Роз'єми вентиляторів з 

PWM управлінням мають контакт із постійною напругою 12В, а також контакт із 
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сигналом управління швидкістю обертання. Управління швидкістю обертання 

вентиляторів з керуванням постійним струмом здійснюється через відповідні 

роз'єми шляхом зміни величини напруги. Тому при підключенні 3-х контактного 

(не PWM) вентилятора до роз'єму для вентилятора PWM швидкість вентилятора 

завжди буде максимальною. Робота такого вентилятора може виявитися досить 

шумною. Для налаштування режиму роботи вентилятора, PWM або DC, 

дотримуйтесь вказівок нижче. 

Переконайтеся, що вентилятори працюють правильно після вибору режиму 

PWM/DC. 

 

ST: 

Using chassis intrusion detector 

1. Connect the JCI1 connector to the chassis intrusion switch/ sensor on the chassis. 

2. Close the chassis cover. 

3. Go to BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 

4. Set Chassis Intrusion to Enabled. 

5. Press F10 to save and exit and then press the Enter key to select Yes. 

6. Once the chassis cover is opened again, a warning message will be displayed on 

screen when the computer is turned on. 

Resetting the chassis intrusion warning 

1. Go to BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 

2. Set Chassis Intrusion to Reset. 

3. Press F10 to save and exit and then press the Enter key to select Yes. 

Resetting BIOS to default values 

1. Power off the computer and unplug the power cord. 

2. Use a jumper cap to short JBAT1 for about 5-10 seconds. 

3. Remove the jumper cap from JBAT1. 

4. Plug the power cord and power on the computer. 
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EZ Debug LED: Debug LED indicators 

These LEDs indicate the status of the motherboard. 

CPU - indicates CPU is not detected or fail. 

DRAM - indicates DRAM is not detected or fail. 

VGA - indicates GPU is not detected or fail. 

BOOT - indicates booting device is not detected or fail 

JRGB1: RGB LED strip connector 

This connector supports 5050 RGB multi-color LED strips (12V/G/R/B) with the 

maximum power rating of 3A (12V). Please keeping the LED strip shorter than 2 

meters to prevent dimming. 

Always turn off the power supply and unplug the power cord from the power outlet 

before installing or removing the RGB LED strip. 

Please use MSI’s software to control the extended LED strip. 

 

 

TT (ChatGPT): 

Використання датчика вторгнення до шасі 

1. Підключіть роз'єм JCI1 до перемикача / датчика вторгнення до шасі. 

2. Закрийте кришку шасі. 

3. Перейдіть до BIOS> НАЛАШТУВАННЯ> Безпека> Конфігурація вторгнення до 

шасі. 

4. Встановіть вторгнення до шасі на рівень "Enabled". 

5. Натисніть клавішу F10 для збереження і вийдіть, а потім натисніть клавішу 

Enter для вибору "Так". 

6. Якщо кришка шасі відкриється знову, на екрані буде відображатися 

попереджувальне повідомлення при ввімкненні комп'ютера. 

Скидання попередження вторгнення до шасі 

1. Перейдіть до BIOS> НАЛАШТУВАННЯ> Безпека> Конфігурація вторгнення до 

шасі. 
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2. Встановіть вторгнення до шасі на рівень "Reset". 

3. Натисніть клавішу F10 для збереження і вийдіть, а потім натисніть клавішу 

Enter для вибору "Так". 

Скидання BIOS до значень за замовчуванням 

1. Вимкніть комп'ютер та відключіть шнур живлення. 

2. Використовуйте перемичку для замикання JBAT1 на 5-10 секунд. 

3. Відключіть перемичку від JBAT1. 

4. Підключіть шнур живлення та увімкніть комп'ютер. 

EZ Debug LED: Індикатори стану відлагодження LED 

Ці світлодіодні індикатори вказують на стан материнської плати. 

CPU - вказує на те, що CPU не виявлено або не працює. 

DRAM - вказує на те, що DRAM не виявлено або не працює. 

VGA - вказує на те, що GPU не виявлено або не працює. 

BOOT - вказує на те, що пристрій завантаження не виявлено або не працює. 

JRGB1: з'єднувач смуги RGB LED 

Цей з'єднувач підтримує смуги RGB LED з багатьма кольорами 5050 (12V/G/R/B) 

з максимальною потужністю 3A (12V). Будь ласка, тримайте смугу LED коротше 2 

метрів, щоб запобігти затемненню. 

Перед встановленням або видаленням смуги RGB LED завжди вимикайте 

джерело живлення та відключайте шнур живлення від розетки. 

Будь ласка, використовуйте програмне забезпечення MSI для управління 

розширеною смугою LED. 

 

TT (my translation): 

Використання датчика відкриття корпусу 

1. Підключіть датчик відкриття корпусу до гнізда JCI1. 

2. Закрийте кришку корпусу. 

3. Увійдіть до BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 
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4. Встановіть Chassis Intrusion в режим “Enabled”. 

5. Натисніть клавішу F10, щоб зберегти налаштування та вийти, а потім натисніть 

клавішу Enter, щоб вибрати “Yes”. 

6. При відкритті корпусу на екрані з'являтиметься попереджувальне повідомлення 

щоразу, коли комп'ютер увімкнено. 

Скидання повідомлення про відкриття корпусу 

1. Увійдіть до BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 

2. Виберіть Chassis Intrusion функцію “Reset”. 

3. Натисніть клавішу F10, щоб зберегти зміни та вийти, а потім натисніть клавішу 

Enter, щоб вибрати “Yes”. 

 

Скидання налаштувань BIOS до значень за замовчуванням 

1. Вимкніть комп'ютер і вимкніть шнур живлення. 

2. Використовуйте джампер, щоб замкнути відповідні контакти JBAT1 протягом 

5-10 секунд. 

3. Зніміть джампер із контактів JBAT1. 

4. Підключіть шнур живлення та увімкніть комп'ютер. 

EZ Debug LED: Індикатор налагодження 

Дані світлодіоди показують стан материнської плати. 

CPU - процесор не виявлено чи пошкоджено. 

DRAM – пам'ять DRAM не виявлена чи пошкоджена. 

VGA – відеокарта не виявлена або пошкоджена. 

BOOT - пристрій завантаження не виявлено або пошкоджено. 

JRGB1: Роз'єм стрічки RGB LED 

Цей конектор підтримує підключення 5050 RGB багатобарвних світлодіодних 

стрічок (12В/G/R/B) з потужністю 3А (12В). Зверніть увагу, що довжина стрічок 

має бути не більше 2 метрів, інакше яскравість свічення падатиме. 
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Перед встановленням або заміною світлодіодних стрічок RGB необхідно 

повністю знеструмити систему та вимкнути кабель живлення. 

Використовуйте утиліту MSI для керування подовжувальними світлодіодними 

стрічками. 

 

ST: 

The default settings offer the optimal performance for system stability in normal 

conditions. You should always keep the default settings to avoid possible system 

damage or failure booting unless you are familiar with BIOS. 

BIOS items are continuous update for better system performance. Therefore, the 

description may be slightly different from the latest BIOS and should be held for 

reference only. You could also refer to the HELP information panel for BIOS item 

description. 

The pictures in this chapter are for reference only and may vary from the product you 

purchased. 

The BIOS items will vary with the processor. 

 

Entering BIOS Setup 

Press Delete key, when the Press DEL key to enter Setup Menu, F11 to enter Boot 

Menu message appears on the screen during the boot process. 

Function key 

F1: General Help 

F2: Add/ Remove a favorite item 

F3: Enter Favorites menu 

F4: Enter CPU Specifications menu 

F5: Enter Memory-Z menu 

F6: Load optimized defaults 
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F7: Switch between Advanced mode and EZ mode 

F8: Load Overclocking Profile 

F9: Save Overclocking Profile 

F10: Save Change and Reset* 

F12: Take a screenshot and save it to USB flash drive (FAT/ FAT32 format only). 

*When you press F10, a confirmation window appears and it provides the 

modification information. Select between Yes or No to confirm your choice. 

 

TT (ChatGPT): 

Стандартні налаштування пропонують оптимальну продуктивність для стабільної 

роботи системи в звичайних умовах. Ви повинні завжди залишатися при 

стандартних налаштуваннях, щоб уникнути можливої пошкодження системи або 

проблем з завантаженням, якщо ви не знайомі з BIOS. 

Елементи BIOS постійно оновлюються для поліпшення продуктивності системи. 

Тому опис може трохи відрізнятися від останньої версії BIOS і повинен 

використовуватися лише для посилання. Ви також можете звернутися до панелі 

інформації HELP для опису елементів BIOS. 

Зображення в цьому розділі призначені лише для посилання і можуть 

відрізнятися від продукту, який ви придбали. 

Елементи BIOS будуть відрізнятися залежно від процесора. 

Вхід до налаштувань BIOS 

Натисніть клавішу Delete, коли на екрані під час процесу завантаження з'явиться 

повідомлення "Press DEL key to enter Setup Menu, F11 to enter Boot Menu". 

Функціональні клавіші 

F1: Загальна довідка 

F2: Додати / видалити обрану позицію 

F3: Увійти в меню "Обране" 

F4: Увійти в меню "Характеристики процесора" 
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F5: Увійти в меню "Параметри пам'яті-Z" 

F6: Завантажити оптимізовані налаштування за замовчуванням 

F7: Переключення між режимом "Розширений" та "Простий" 

F8: Завантажити профіль розгону 

F9: Зберегти профіль розгону 

F10: Зберегти зміни та перезавантажити * 

F12: Зробити знімок екрана та зберегти його на USB-накопичувачі (тільки формат 

FAT / FAT32). 

*Коли ви натискаєте F10, з'являється вікно підтвердження, яке містить 

інформацію про зміни. Виберіть між "Так" або "Ні", щоб підтвердити свій вибір. 

 

TT (my translation): 

Налаштування за замовчуванням забезпечують оптимальну продуктивність та 

стабільність системи за нормальних умов. Якщо ви недостатньо добре знайомі з 

BIOS, завжди встановлюйте стандартні налаштування. Це дозволить уникнути 

можливих пошкоджень системи, а також проблем із завантаженням. 

З метою покращення продуктивності меню BIOS постійно оновлюється. У 

зв'язку з цим цей опис може трохи відрізнятися від останньої версії BIOS і може 

використовуватися як довідка. Для опису будь-якого пункту меню налаштувань 

BIOS можна звернутися до інформаційної панелі HELP. 

Зображення в цьому розділі наведені виключно з довідковою метою і можуть 

відрізнятися від фактичних. 

Пункти BIOS змінюватимуться залежно від процесора. 

Вхід у налаштування BIOS 

Натисніть клавішу Delete, коли з'являється повідомлення на екрані Press DEL key 

to enter Setup Menu, F11 to enter Boot Menu під час завантаження. 

Функціональні клавіші 

F1: Загальна довідка 
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F2: Додати / Видалити вибраний предмет 

F3: Вхід у меню Уподобання 

F4: Вхід до меню технічних параметрів процесора 

F5: Вхід у меню Memory-Z 

F6: Завантажити оптимізовані параметри за замовчуванням 

F7: Переключення між розширеним режимом та режимом EZ 

F8: Завантажити профіль розгону 

F9: Зберегти профіль розгону 

F10: Збереження змін та перезавантаження* 

F12: Зробити скріншот і зберегти його на USB флеш-диск (тільки формат FAT / 

FAT32). 

* При натисканні клавіші F10 з'явиться інформаційне вікно. Виберіть Yes або No, 

щоб підтвердити вибір. 
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РОЗДІЛ 3. РЕЗУЛЬТАТИ І АНАЛІЗ 

3.1. Оцінка точності та ефективності ChatGPT за різними критеріями 

Оцінюючи точність і ефективність перекладу технічної документації за 

допомогою ChatGPT, можна враховувати такі критерії: 

1. Природність: Оцініється природність і зв’язність перекладеного тексту. 

Перекладений вміст має добре читатися та бути граматично правильним. 

Приклад: 

ST: The components included in this package are prone to damage from electrostatic 

discharge (ESD). 

TT (ChatGPT): Компоненти, що входять до цього пакету, нахильні до 

пошкоджень від електростатичного розряду (ESD). 

TT (my translation): Компоненти, що входять до комплекту постачання, можуть 

бути пошкоджені статичною електрикою. 

Це показує, що ChatGPT інколи не володіє вільною мовою та вибирає 

неправильне слово для «prone». 

 

ST: Place the power cord such a way that people can not step on it. Do not place 

anything over the power cord. 

TT (ChatGPT): Розмістіть кабель живлення таким чином, щоб люди не могли на 

нього наступити. Не кладіть нічого на кабель живлення. 

TT (my translation): Розташовуйте шнур живлення так, щоб на нього не могли 

наступити люди. Не ставте на шнур живлення жодних предметів. 

Тут ми можемо побачити відповідний переклад від ChatGPT. 

 

 

2. Узгодженість термінології: узгодженість технічних термінів, використаних у 

перекладі. Чи точно перекладено термінологію та узгоджено її в документі. 

Приклад: 
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ST: Always unplug the power cord from the power outlet before installing or removing 

the CPU. When installing a CPU, always remember to install a CPU heatsink. 

TT (ChatGPT): Перед встановленням або видаленням ЦП завжди відключайте 

шнур живлення від розетки. При встановленні ЦП завжди пам'ятайте про 

встановлення радіатора на ЦП. 

TT (my translation): Перед встановленням або заміною процесора необхідно 

вимкнути кабель живлення. Під час встановлення процесора обов'язково 

встановіть процесорний кулер. 

Це показує, що ChatGPT може належним чином перекладати термінологію та 

дотримуватися її. 

 

ST: Using chassis intrusion detector 

1. Connect the JCI1 connector to the chassis intrusion switch/ sensor on the chassis. 

2. Close the chassis cover. 

3. Go to BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 

4. Set Chassis Intrusion to Enabled. 

TT (ChatGPT): Використання датчика вторгнення до шасі 

1. Підключіть роз'єм JCI1 до перемикача / датчика вторгнення до шасі. 

2. Закрийте кришку шасі. 

3. Перейдіть до BIOS> НАЛАШТУВАННЯ> Безпека> Конфігурація вторгнення до 

шасі. 

4. Встановіть вторгнення до шасі на рівень "Enabled". 

TT (my translation): Використання датчика відкриття корпусу 

1. Підключіть датчик відкриття корпусу до гнізда JCI1. 

2. Закрийте кришку корпусу. 

3. Увійдіть до BIOS > SETTINGS > Security > Chassis Intrusion Configuration. 

4. Встановіть Chassis Intrusion в режим “Enabled”. 
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У цьому випадку ми бачимо, що ChatGPT вибрав дуже широкий технічний 

термін, який не стосується теми, і використав його далі. 

 

3. Якість перекладу 

Приклад: 

ST: Make sure that your electrical outlet provides the same voltage as is indicated on the 

PSU, before connecting the PSU to the electrical outlet. 

TT (ChatGPT): Переконайтеся, що ваш розетка надає такий же напругу, як 

вказано на блоку живлення, перш ніж підключати блок живлення до електричної 

розетки. 

TT (my translation): Перед тим як підключити блок живлення комп'ютера до 

розетки, переконайтеся, що напруга електромережі відповідає напругі, вказаній на 

блоці живлення. 

Тут якість перекладу ChatGPT дуже низька. Особливо у виділених частинах. 

 

 

ST: Always turn off the power supply and unplug the power cord from the power outlet 

before installing or removing any computer component. 

TT (ChatGPT): Перед установкою або видаленням будь-якого компонента 

комп'ютера завжди вимикайте живлення та відключайте шнур живлення від 

розетки. 

Це приклад якісного перекладу. 

 

 

4. Дотримання контексту: наскільки добре ChatGPT розуміє контекст технічних 

термінів і фраз, характерних для домену. 

Приклад: 

ST: Overheating can seriously damage the CPU and motherboard. Always make sure 

the cooling fans work properly to protect the CPU from overheating. Be sure to apply an 

even layer of thermal paste (or thermal tape) between the CPU and the heatsink to 



40  

enhance heat dissipation. 

TT (ChatGPT): Перед запуском системи переконайтеся, що радіатор процесора 

міцно прилягає до процесора. Перегрів може серйозно пошкодити процесор і 

материнську плату. Завжди переконуйтеся, що вентилятори охолодження 

працюють належним чином для захисту процесора від перегріву. Не забудьте 

нанести рівномірний шар термопасти (або термоленти) між процесором і 

радіатором для покращення відведення тепла. 
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ВИСНОВКИ 

Переклад технічної документації відіграє вирішальну роль у сприянні 

поширенню знань і забезпеченні ефективного спілкування між міжнародними 

зацікавленими сторонами. Як новий інструмент для завдань перекладу, ChatGPT 

демонструє багатообіцяючий потенціал завдяки своїй здатності генерувати 

зв’язний і відповідний контексту текст. 

Переваги ChatGPT: 

1. Лінгвістична точність: нейронна архітектура ChatGPT дозволяє отримувати 

складні синтаксичні та семантичні моделі, що забезпечує точний переклад 

технічних термінів і жаргону. Його здатність навчатися з величезного 

корпусу багатомовного тексту підвищує його майстерність у точному 

переданні значення технічного вмісту. 

2. Ефективність і економія часу: оперативний підхід ChatGPT забезпечує 

швидкий переклад, усуваючи потребу в ручному введенні вихідної та 

цільової мов. Швидкий час відгуку моделі та здатність обробляти великий 

обсяг тексту прискорюють процес перекладу, тим самим підвищуючи 

загальну ефективність. 

3. Узгодженість: ChatGPT демонструє стабільну продуктивність для документів 

різної довжини та складності. Незалежно від того, чи це короткий технічний 

посібник чи довгий технічний звіт, модель зберігає якість перекладу, 

забезпечуючи надійні результати для різних типів технічної документації. 

4. Редагування після обробки: хоча ChatGPT генерує зв’язні переклади, час від 

часу він може спричиняти незначні помилки чи невідповідності. Однак 

однією з сильних сторін ChatGPT є його гнучкість у прийнятті підказок, що 

дозволяє редагувати після обробки. Люди-редактори можуть надавати 

коригувальний відгук і вдосконалювати переклади, тим самим підвищуючи 

точність і гарантуючи, що кінцевий результат відповідає бажаним 

стандартам якості. 
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Недоліки ChatGPT: 

1. Обмеження з довгими текстами. На продуктивність ChatGPT може вплинути 

обробка великих частин тексту, наприклад довгих технічних документів. 

Максимальний ліміт маркерів моделі становить проблему, оскільки надмірно 

довгі тексти можуть вимагати скорочення, що призведе до потенційної 

втрати контексту та вплине на точність перекладу. 

2. Складні структури речень: технічна документація часто містить складні 

структури речень і спеціальну термінологію. Хоча ChatGPT загалом добре 

справляється з цими складнощами, можуть бути випадки, коли йому важко 

зрозуміти нюанси, що призводить до менш точних перекладів. Ефективність 

моделі може відрізнятися залежно від предметних знань, необхідних для 

конкретного документа. 

3. Обмежене розуміння контексту: ChatGPT не має довготривалої пам’яті, і 

йому може бути важко підтримувати послідовний контекст протягом 

тривалої роботи із документом. Час від часу він може створювати переклади, 

які є контекстуально непослідовними або не в змозі охопити передбачуване 

значення через обмежений контекст. 

Оцінка продуктивності ChatGPT у перекладі великого обсягу технічної 

документації з англійської на українську має вирішальне значення для визначення 

його придатності як інструменту для завдань технічного перекладу. Хоча модель 

демонструє значні переваги з точки зору лінгвістичної точності, ефективності та 

послідовності, вона також стикається з обмеженнями при роботі з довгими 

текстами та складними структурами речень. Однак можливість подальшої обробки 

перекладів шляхом редагування та вдосконалення за допомогою підказок додає 

цінності загальному робочому процесу перекладу. Розуміючи ці плюси та мінуси, 

ми можемо приймати зважені рішення щодо використання ChatGPT для перекладу 

технічної документації, враховуючи його переваги та обмеження. 
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Що стосується перекладу технічних текстів з англійської на українську, 

ChatGPT, як і будь-яка інша мовна модель, має певні обмеження, які необхідно 

враховувати. Ці обмеження в першу чергу виникають через характер навчальних 

даних моделі, складність технічної термінології та нюанси мовних угод. Розуміння 

цих обмежень має вирішальне значення для ефективного й точного використання 

ChatGPT для завдань технічного перекладу. 

1. Обмежені навчальні дані: навчальні дані ChatGPT складаються з 

різноманітного тексту з Інтернету, який не завжди може містити значну 

кількість технічної документації. Технічні тексти часто мають 

спеціалізований словниковий запас, предметну термінологію та унікальні 

структури речень, які можуть бути неадекватно представлені в навчальному 

корпусі моделі. Цей брак спеціалізованих технічних даних може вплинути на 

здатність моделі точно перекладати технічні терміни та підтримувати 

специфічний для домену контекст. 

2. Спеціальна предметна термінологія: Технічні тексти, такі як посібники 

користувача, технічні специфікації або наукові статті, багаті предметною 

термінологією. Ці терміни можуть бути вузькоспеціалізованими та 

залежними від контексту, що робить їх точний переклад складним 

завданням. Незважаючи на те, що ChatGPT може створювати зв’язні 

переклади, йому може бути важко послідовно створювати точні еквіваленти 

для складних технічних термінів, що призводить до потенційних 

неточностей або втрати запланованого значення. 

3. Культурні та мовні нюанси. Переклад технічних текстів вимагає не лише 

точного перетворення слів, а й розуміння та передачі культурних та мовних 

нюансів, вбудованих у вихідний текст. У різних мовах і культурах можуть 

бути різні конвенції для технічного написання, особливі уподобання у виразі 

або унікальні підходи до пояснення понять. ChatGPT не завжди може точно 
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вловлювати ці тонкощі, що призводить до перекладів, які не відповідають 

очікуванням або нормам цільової мови. 

4. Відсутність контекстуального розуміння: контекстне розуміння ChatGPT 

обмежується отриманими вхідними даними та їхнім безпосереднім 

контекстом у підказці. Переклад технічних текстів часто вимагає глибокого 

розуміння теми та здатності підтримувати контекст у розширеному уривку. 

Нездатність моделі зберігати довготривалу пам’ять або отримувати доступ 

до зовнішніх джерел знань іноді може призводити до контекстуально 

непослідовних перекладів, особливо в довших і складніших технічних 

документах. 

5. Невідповідності в структурі речень: у технічній документації часто 

використовуються складні структури речень, включаючи вкладені речення, 

технічні формули або діаграми. Такі структури можуть створювати проблеми 

для ChatGPT, оскільки йому може бути важко створити переклади, які точно 

відображають синтаксис і структуру вихідного тексту. Вихідні дані моделі 

іноді можуть бути синтаксично неправильними або не мати точного 

розташування, необхідного для технічної точності. 

6. Відсутність контролю якості: переклади ChatGPT генеруються на основі 

статистичних шаблонів, отриманих із даних навчання. Хоча модель прагне 

створювати точні переклади, вона не має вбудованих механізмів для 

контролю або перевірки якості. Таким чином, існує ймовірність 

неправильного перекладу або невідповідності, що може вимагати ручного 

перегляду та пост-обробки редакторами, щоб забезпечити точність і 

надійність остаточного перекладеного тексту. 
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Хоча ChatGPT має обмеження щодо перекладу технічних текстів з 

англійської на українську, існують стратегії пом’якшення цих проблем: 

1. Попередня обробка та керування термінологією: перед перекладом 

попередня обробка тексту та визначення предметної термінології може 

допомогти забезпечити точні переклади. Створення глосаріїв, баз даних 

термінів або узгодження з установленими галузевими стандартами може 

покращити розуміння моделі та послідовність у перекладі технічних 

термінів. 

2. Рецензування вручну: включення етапу редагування перекладачами або 

фахівцями домену може підвищити точність і якість перекладів. Рецензенти 

можуть покращити результат, виправити неточності та переконатися, що 

перекладений текст відповідає бажаним лінгвістичним і технічним умовам. 

3. Точне налаштування за допомогою доменних даних: Точне налаштування 

ChatGPT за допомогою доменних технічних даних, таких як технічні 

словники або паралельні корпуси технічних текстів, може покращити його 

здатність обробляти предметну термінологію і підвищити точність 

перекладу технічної документації. 

4. Використання підказок: створення конкретних і детальних підказок може 

керувати процесом перекладу ChatGPT і надавати додатковий контекст. 

Включення чітких інструкцій щодо технічних умов, структур речень або 

очікуваних фраз може допомогти скерувати модель до точніших перекладів. 

5. Постійне вдосконалення та зворотний зв’язок: обмеження ChatGPT можна 

вирішити шляхом постійного вдосконалення процесу навчання. Надання 

зворотного зв’язку розробникам моделі та внесок у вдосконалення 

навчальних даних може допомогти покращити здатність моделі обробляти 

технічні тексти в майбутньому. 
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Хоча ChatGPT пропонує потенціал для перекладу технічних текстів з 

англійської на українську, важливо знати про його обмеження. Під час 

використання ChatGPT для завдань технічного перекладу слід враховувати 

проблеми, пов’язані з навчальними даними, технічною термінологією, 

культурними нюансами, розумінням контексту, структурою речень і контролем 

якості. Застосовуючи відповідні стратегії, такі як попередня обробка, подальше 

редагування, тонке налаштування, оперативне проектування та безперервне 

вдосконалення, ці обмеження можна пом’якшити, підвищивши точність і 

надійність перекладених технічних текстів. 
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SUMMARY 

The translation of technical documentation plays a crucial role in facilitating the 

dissemination of knowledge and ensuring effective communication between 

international stakeholders. As a new tool for translation tasks, ChatGPT shows 

promising potential due to its ability to generate coherent and context-appropriate text. 

Advantages of ChatGPT: 

Linguistic accuracy: ChatGPT's neural architecture enables complex syntactic and 

semantic patterns to be captured, ensuring accurate translation of technical terms and 

jargon. His ability to learn from a vast corpus of multilingual text enhances his skill at 

accurately conveying the meaning of technical content. 

Efficiency and time savings: ChatGPT's operational approach ensures fast 

translation, eliminating the need for manual input of source and target languages. The 

model's fast response time and ability to handle large volumes of text accelerate the 

translation process, thereby increasing overall efficiency. 

Consistency: ChatGPT demonstrates consistent performance for documents of 

varying length and complexity. Whether it's a short technical manual or a long technical 

report, the model preserves translation quality, providing reliable results for different 

types of technical documentation. 

Post-processing edits: Although ChatGPT generates coherent translations, it may 

occasionally introduce minor errors or inconsistencies. However, one of ChatGPT's 

strengths is its flexibility in accepting prompts, allowing for post-processing editing. 

Human editors can provide corrective feedback and improve translations, thereby 

increasing accuracy and ensuring that the final output meets the desired quality 

standards. 

Disadvantages of ChatGPT: 

Restrictions with long texts. ChatGPT's performance may be affected when 

processing large chunks of text, such as long technical documents. The model's 
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maximum token limit is a problem, as overly long texts may require truncation, 

potentially losing context and affecting translation accuracy. 

Complex sentence structures: Technical documentation often contains complex 

sentence structures and specialized terminology. While ChatGPT generally handles these 

complexities well, there may be times when it struggles to understand nuances, resulting 

in less accurate translations. The effectiveness of the model may vary depending on the 

subject knowledge required for a particular document. 

Limited understanding of context: ChatGPT has no long-term memory and may 

struggle to maintain a consistent context over long periods of working with a document. 

It may occasionally produce translations that are contextually inconsistent or unable to 

capture the intended meaning due to limited context. 

Evaluating ChatGPT's performance in translating a large volume of technical 

documentation from English to Ukrainian is critical to determining its suitability as a 

tool for technical translation tasks. Although the model shows significant advantages in 

terms of linguistic accuracy, efficiency, and consistency, it also faces limitations when 

dealing with long texts and complex sentence structures. However, the ability to further 

process translations by editing and improving them with hints adds value to the overall 

translation workflow. By understanding these pros and cons, we can make informed 

decisions about using ChatGPT for technical documentation translation, considering its 

advantages and limitations. 

As for the translation of technical texts from English to Ukrainian, ChatGPT, like 

any other language model, has certain limitations that must be taken into account. These 

limitations primarily arise due to the nature of the model's training data, the complexity 

of technical terminology, and the nuances of language agreements. Understanding these 

limitations is critical to using ChatGPT effectively and accurately for technical 

translation tasks. 

Limited training data: ChatGPT training data consists of a variety of text from the 

Internet, which may not always contain a significant amount of technical documentation. 
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Technical texts often have specialized vocabulary, subject terminology, and unique 

sentence structures that may not be adequately represented in the model's training 

corpus. This lack of specialized technical data can affect the model's ability to accurately 

translate technical terms and maintain domain-specific context. 

Subject-specific terminology: Technical texts, such as user guides, technical 

specifications, or scientific articles, are rich in subject-specific terminology. These terms 

can be highly specialized and context dependent, making their precise translation a 

difficult task. While ChatGPT can produce coherent translations, it can have difficulty 

consistently producing accurate equivalents for complex technical terms, leading to 

potential inaccuracies or loss of intended meaning. 

Cultural and linguistic nuances. Translating technical texts requires not only 

accurate translation of words, but also understanding and conveying the cultural and 

linguistic nuances embedded in the source text. Different languages and cultures may 

have different conventions for technical writing, particular preferences in expression, or 

unique approaches to explaining concepts. ChatGPT cannot always accurately capture 

these subtleties, resulting in translations that do not meet the expectations or norms of 

the target language. 

Lack of contextual understanding: ChatGPT's contextual understanding is limited 

to the received input and its immediate context in the prompt. Translating technical texts 

often requires a deep understanding of the subject and the ability to maintain context in 

an extended passage. The model's inability to maintain long-term memory or access 

external sources of knowledge can sometimes lead to contextually inconsistent 

translations, especially in longer and more complex technical documents. 

Inconsistencies in sentence structure: Technical documentation often uses 

complex sentence structures, including nested sentences, technical formulas, or 

diagrams. Such structures can cause problems for ChatGPT, as it may have difficulty 

creating translations that accurately reflect the syntax and structure of the source text. 
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Model output can sometimes be syntactically incorrect or lack the exact location 

required for technical accuracy. 

No quality control: ChatGPT translations are generated based on statistical 

patterns derived from training data. Although the model aims to produce accurate 

translations, it has no built-in mechanisms for quality control or verification. As such, 

there is the potential for mistranslation or inconsistency, which may require manual 

revision and post-processing by editors to ensure the accuracy and reliability of the final 

translated text. 

Although ChatGPT offers potential for translating technical texts from English to 

Ukrainian, it is important to be aware of its limitations. Issues related to training data, 

technical terminology, cultural nuances, understanding context, sentence structure, and 

quality control should be considered when using ChatGPT for technical translation tasks. 

By applying appropriate strategies such as pre-processing, post-editing, fine-tuning, 

agile design and continuous improvement, these limitations can be mitigated, increasing 

the accuracy and reliability of translated technical texts. 

Key Findings and Contributions: 

Importance of ChatGPT as a Helper: The study underscored the significance of 

ChatGPT as an invaluable assistant to translators, providing quick access to language 

resources, terminology support, and contextual information. Its role in enhancing 

productivity, quality assurance, and language research proved indispensable for 

translators. 

Identified Translation Mistakes: The analysis revealed the specific types of errors 

commonly found in ChatGPT's translations, including grammatical inaccuracies, 

inconsistent terminologies, syntactical flaws, and contextual misunderstandings. 

Strategies for Enhancement: The study resulted in the formulation of practical 

strategies to address and rectify the identified translation inaccuracies. These strategies 

aimed to optimize the utilization of ChatGPT, improve its training data, and employ 

post-editing techniques to refine and enhance the quality of AI-assisted translations. 
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My graduate work highlighted the importance of ChatGPT as a valuable helper 

for translators and presented effective strategies to overcome its inherent translation 

inaccuracies. By analyzing the errors, I provided valuable insights into improving 

AI-assisted translations, thereby contributing to the field of translation studies and the 

practical application of artificial intelligence in the translation industry. The findings of 

this study offer practical guidance to translators in effectively utilizing AI technologies 

to enhance their productivity, accuracy, and overall translation quality. 


